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[0]

God, is thy Lord, no God is there save Him for He is indeed One Powerful, a Preserver.

So recite, O thou king (malik), the Book [Epistle] of thy Lord to the end that thou be
numbered among such as have attained.

[00]

ﺑﺴﻢ ﷲ ﺍﻟﺮﺣﻤﻦ ﺍﻟﺮﺣﻴﻢ

In the Name of God,
God, the Merciful, the Compassionate.
[I]

ﺍﻗﺮء ﻛﺘﺎﺏ ﺫﻛﺮ ﺍﺳﻢ ﺭﺑﻚ ﺍﻟﺬی ﻟﻪ ﺍﻟﻪ ﺍﻻ ﻫﻮﺍﻟﻌﯽ ﺍﻟﻜﺒﻴﺮﻭﺍﻧﻪ ﻟﻜﺘﺎﺏ ﻻﺭﻳﺐ ﻓﻴﻬﻘﺪ ﻧﺰﻝ
ﻣﻦ ﻟﺪﻥ ﺍﻣﺎﻡ ﻣﺒﻴﻦ ﻭﺍﻧﻪ ﻟﻬﻮﺍﻟﺤﻖ ﻓﯽ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻭﺍﻻﺭﺽ ﻳﺪﻋﻮﺍﻟﻨﺎﺱ ﺍﻟﯽ ﺩﻳﻦ ﷲ
ﺍﻟﺨﺎﻟﺺ ﻣﻦ ﺣﻜﻢ ﻗﺴﻄﺎﺱ ﻗﻮﻳﻢ ﻭﺍﻧﻪ ﻟﻬﻮ ﺍﻟﺴﺮ ﻓﯽ ﺻﺤﻒ ﺍﻟﻨﺒﻴﻴﻦ ﻭ ﺍﻟﻤﺮﺳﻠﻴﻦ ﻳﻠﺘﻮ
ﺁﻳﺎﺕ ﺭﺑﻚ ﻋﻦ ﺷﺠﺮﺓﺍﻟﺴﻴﻨﺈ ﺍﻥ ﻻ ﺍﻟﻪ ﺍﻻ ﻫﻮ
[1] Recite the Book [Epistle] of the Remembrance of thy Lord Who, no God is there

except Him, the Exalted, the Mighty. [2] Such is indeed a Book about which there is no
doubt for it was sent down on the part of a manifest Imam (imām mubīn). [3] He is

assuredly the True One [Ultimately Real] (al-ḥaqq) throughout the heavens and the
earth who summons the people unto the pure religion of God (dīn Allah al-khāliṣ) as

accords with a Balance which is assured (qusṭās qawwīm). [4] It is indeed the mystery

(al-sirr) [secreted] in the sacred scrolls of the Prophets and the Sent Messengers (ṣuḥuf
al-nabiyyīn wa’l-mursalīn) for [5] He sends forth the verses of thy Lord from the Sinaitic
Tree (`an shajarat al-sīnā’), no God is there except Him.

[II]

ﻗﻞ ﺍﻳﺎی ﻓﺎﺭﻫﺒﻮﻥ

 ﺭﻩ ﻳﺪﻋﻮ ﺍ ﻟﻨﺎﺱ ﺑﺤﻜﻢ ﺭﺑﻚ ﻟﺸﺎﻥ ﻳﻮﻡ ﻻﺭﻳﺐ/* ﻭﺍﻧﻪ ﻟﻬﻮ ﺍﻻﻣﺮ ﻓﯽ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﺮﻭﺡ
ﻓﻴﻪ ﻭﻛﻞ ﻓﯽ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻋﻠﯽ ﷲ ﻳﻌﺮﺿﻮﻥ ﻭﺍﻧﻪ ﻭﺭﻗﺔ ﻣﺒﺎﺭﻛﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺸﺠﺮﺓ ﺍﻟﺒﻴﻀﺈ ﺛﻢ
ﺍﻟﺼﻔﺮﺇ ﺛﻢ ﺍﻟﺤﻤﺮﺇﻳﺘﻠﻮﻛﺘﺎﺏ ﺭﺑﻚ ﻓﯽ ﻛﻞ ﺷﺎﻥ ﻻﺍﻟﻪ ﺍﻻﻫﻮ
[1]

Say: O thou ascetically minded ones!

This is assuredly the [personified] Logos-Reality [Cause] (al-amr) engendered by the
Word of the Spirit (al-amr fī kalimat al-rūḥ) (see Q. 17:28). [2] He it is who summons the

people unto the decree of thy Lord pertinent to the magnitude of the [eschatological]
Day about which there is no doubt whatsoever for all on that Day shall rely upon God.

[3] And He indeed is a Blessed Leaf (waraqat mubārakat) from the Snow-White Tree
(shajarat al-bayḍā’), then [from] the Yellow One (al-sufra’) and [also from] the Crimson
One (al-ḥamra’) which puts forth the Book of thy Lord in every mode (fī kull sha`n), no
God is there except Him.

[III]

ﺍﻳﺎی ﻓﺎﺗﻘﻮﻥ

ﻭﺍﻥ ﻣﺜﻞ ﻧﻮﺭ ﺭﺑﻚ ﻓﯽ ﻛﺘﺎﺏ ﷲ ﻛﻘﻤﺺ ﺷﻤﺲ ﻓﯽ ﻛﻞ ﻭﺟﻬﻪ ﻋﺒﻴﺪ ﻗﺪ ﺍﺳﺘﻘﺮ ﻋﻠﯽ
ﻋﺮﺵ ﻳﺎﻗﻮﺕ ﺣﻤﺮﺍ ﻗﺪ ﻁﺎﻑ ﻓﯽ ﺣﻮﻟﻬﺎ ﺭﺟﺎﻝ ﻗﺪ ﺭﻗﺖ ﻭﺟﻮﻫﻬﻢ ﻛﻮﺟﻪ ﺍﻟﺰﺟﺎﺟﺔ
ﺍﻟﺒﻴﻀﺈﻫﻞ ﺗﺤﻜﯽ ﺍﻟﻮﺟﻮﻩ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﻮﺟﻪ ﺳﺒﺤﺎﻧﻪ ﻭﺗﻌﺎﻟﯽ ﻣﺎﻳﺪﻋﻮ ﻧﻔﺴﺎ ْ ﻣﻨﻬﻢ ﺍﻻ ﻣﻦ ﻧﻔﺴﻪ
 ﻓﯽ ﻛﺎﻥ ﺷﺎﻥ ﻭﻛﻞ ﺍﻟﻴﻪW ﻛﺬﻟﻚ ﻗﺪ ﺍﺭﺳﻞ ﷲ ﺍﻟﻨﺒﻴﻴﻦ ﻭﺍﻟﻤﺮﺳﻠﻴﻦ ﻻﻣﺮﻩ ﺍﻻ ﺍﻥ ﺍﻟﺤﻜﻢ
ﻳﺮﺟﻌﻮﻥ

[1]

So, O thou given to righteousness!

The likeness of the Light of thy Lord in the Book of God is even as garment [s] of the
Sun [reflected] in the whole of His Countenance [Face] (wajh). [2] One [personifying]

servitude (`ubayd) [= the Bab] hath mounted up upon a throne of Red Ruby (`arsh yāqūt
ḥamrā’) [3] whereupon there circumambulated about (ḥawl) His Person a [Cherubic]
Figure (rijāl) through whom their faces were illumined even as the surface [face]
of Snow-White glass (ka-wajh al-zujājat al-bayḍā’) [cf. Q. 24:36]. [4] Then how can it be

that these countenances are [expressive of] anything other than His Countenance? [5]
So Praised be unto Him and exalted be He, for He does not summon any Person
[Logos-Self] (nafs an) among them [the divine Messengers] save as an expression of His

Person [= the "Logos-Self"] (nafs). [6] Thus did God commission the Prophets and the
Messengers (nabiyyīn wa’l-mursalīn) for [the establishment of ] His Cause [religion] (alamr) save such that the [divine] Decree (al-ḥukm)

be

in every respect fully

implemented through God Himself and such that all should return unto Him.
[IV]

ﻭﻟﻘﺪﺍﺭﺳﻠﻨﺎ ﺍﻟﻴﻚ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻛﺘﺎﺏ ﺭﺑﻚ ﻻﻣﺒﺪﻝ ﻟﺤﻜﻤﻪ ﻭﻟﻦ ﻳﺠﺪﺍﻟﻨﺎﺱ ﻓﯽ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻣﻦ
 ﻭﺁﻳﺎﺗﻪ ﻭﺍﺗﺒﻌﻮﺍ ﺁﻳﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻉW ﺍﻧﻤﺎ ﺍﻟﻤﻮﻣﻨﻮﻥ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺁﻣﻨﻮﺍ ﺑﺎ.ﺩﻭﻥ ﺫﻛﺮ ﺍﺳﻢ ﷲ ﻣﻠﺘﺤﺪﺍ
ﻣﻦ ﻟﺪﻧﺎ ﻋﻠﯽ ﺻﺮﺍﻁ ﻗﻮﻳﻢ ﻭﻣﻦ ﻳﻌﺮﺽ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺏ ﺭﺑﻪ ﺑﻌﺪﻣﺎﻗﺪ ﻋﻠﻢ ﺁﻳﺎﺗﻨﺎ ﻋﻠﯽ
ْ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﺎﻭﻟﺌﻚ ﻫﻢ ﺍﻟﻈﺎﻟﻤﻮﻥ ﻭﺍﻥ ﷲ ﺭﺑﻚ ﻟﻦ ﻳﻘﺒﻞ ﻣﻦ ﺍﺣﺪﻋﻤ
ﻼﻣﻦ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﺬی ﺳﻤﻊ
ﺣﺮﻓﺎْﻣﻦ ﺁﻳﺎﺗﻨﺎ ﺍﻻ ﺍﻥ ﻳﻮﻣﻦ ﺑﻌﺒﺪﻧﺎ ﻭﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﺎﺟﺪﻳﻦ
[1] We did indeed previously send unto thee [Muhammad Shāh] a message [Book]

(kitāb) of thy Lord and there is no alteration of His Decree (ḥukm). [2] On that
[eschatological] Day the people shall never find any deviance away from the
Remembrance of the Name of God (Dhikr ism Allāh) [3] for the believers are such as

have believed in God and His verses [signs] and have followed the verses of the
Innovative One (āyāt al-badī`) deriving from Us as accords with an Upright Path (ṣirāt

qawwīm). [4] And whomsoever should turn aside from the Book of his Lord after which

he hath, in very Truth, acknowledged [known] Our verses, these are the wayward. [5]
God, thy Lord shall never accept [as righteous] any action (`amal

an

) from anyone

during a Day in which [that person] hath heard but a single letter (ḥarf an ) of Our verses
unless he hath come to faith [believed] in Our servant [= the Bāb] and is numbered

among such as prostrate themselves. [6] Such have surely disbelieved as declare that
the Logos-Word of God (kalimat Allāh) derives these verses from the letters of the Qur’
ān (aḥruf al-qur’ān). [7] Say: Praised be God and exalted be He above such
manifestations of unbelief.

[V]

ﻗﻞ ﻟﻮﻧﺸﺈ

ﻟﻨﻨﺰﻝ ﻓﯽ ﻛﻞ ﺷﻴﺌﯽ ﻗﺪﺍﺣﺎﻁ ﻋﻠﻢ ﺭﺑﻚ ﻣﺜﻞ ﻗﺮﺁﻥ ﺍﻻﻭﻝ ﻣﻦ ﺩﻭﻥ ﻓﻜﺮ ﻭﻻﺳﻜﻮﻥ ﻗﻞ ﺍﻟﻢ
ﺗﻌﻠﻢ ﺍﻥ ﷲ ﺭﺑﻚ ﻗﺪﻛﺎﻥ ﻋﻠﯽ ﻛﻞ ﺷﻴﺌﯽ ﻣﻘﺘﺪﺭﺍ ﻭﺍﻥ ﺣﺮﻓﺎ ْﻣﻤﺎ ﻳﻨﺰﻝ ﻣﻦ ﻳﺪی ﺍﻟﺬﻛﺮ ﻟﻢ
ﻳﻌﺪﻝ ﺁﻳﺎﺕ ﺍﻻﻭﻟﻴﻦ ﻓﻤﺎ ﻟﻬﻮﻹ ﺍﻟﻘﻮﻡ ﻻﻳﻮﻣﻨﻮﻥ ﺑﺎﻳﺎﺕ ﷲ ﻗﻠﻴﻼ ﻓﺎی ﺁﻳﺔ ﺍﻛﺒﺮﻣﻦ ﺁﻳﺎﺕ
ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﺍﻟﺬی ﻗﺪﻧﺰﻝ ﻣﻦ ﻟﺪﻥ ﻋﺰﻳﺰ ﺣﻜﻴﻢ ﻭﻟﻮﺍﺟﺘﻤﻊ ﺍﻟﻜﻞ ﻋﻠﯽ ﺍﻥ ﻳﺎﺗﻮﺍﺑﻤﺜﻞ ﺁﻳﺔ ﻣﻤﺎ
ﻧﺰﻟﻨﺎﺍﻟﻴﻚ ﻓﯽ ﻛﺘﺎﺑﻚ ﻫﺬﺍ ﻟﻦ ﻳﺴﺘﻄﻴﻌﻦ ﻭﻟﻦ ﻳﻘﺪﺭﻥ ﻭﻟﻮ ﻛﻨﺎﻧﻤﺪﻫﻢ ﺑﻤﺜﻞ ﺍﻧﻔﺴﻬﻢ ﺑﻤﺎ
 ﻭﻣﻦ ﻧﺰﻝ ﺍﻻﻳﺎﺕ ﻣﻦ ﻟﺪﻳﻪWﻻﻧﻔﺎﺩ ﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﻻﻣﺮ ﺍﻻ ﺍﻥ ﺫﻟﻚ ﻟﻬﻮﺍﻟﺤﻖ ﺍﻟﻴﻘﻴﻦ ﻭﻛﻔﯽ ﺑﺎ
ﻋﻠﯽ ﺷﻬﻴﺪﺍ
[1] Say: If We will it We could assuredly send down [revealed verses] in every
circumstance (fī kulli shay’) for the knowledge of thy Lord hath indeed [proved] all-

encompassing like unto the first [primary] Qur’ān (qur’ān al-awwal), and this without
reflection or the stilling of the Divine Pen! [2] Are you unaware that God is thy Lord and
that He hath ever been Powerful over all things and that but a mere letter (ḥarf

an

) of

what He hath sent down through the instrumentality of the Remembrance (al-dhikr) shall
never be distinguished from the primary [revealed] verses (āyāt al-awwalīn) [of the Qur’

ān itself]. [3] So what is it with these people that they disbelieve in a portion of the

verses of God? [4] Ah! For such is indeed the Greatest Sign (āyat akbar) [as stipulated]

among the verses of the Qur’ān which was sent down on the part of One Mighty, Wise.
[5] And if all should gather together to the end that they produce the likeness of but a
single verse which We have revealed unto thee [the Bāb] in thy Book, they would prove

totally incapable thereof and be unable to do so. [6] And if We supplied them with pens

after the likeness of their own selves there would yet be no result relative to the Cause
of God (al-amr) and such indeed is the certain Truth (al-ḥaqq al-yaqīn). [7] And in God is
sufficient witness unto Me along with whomsoever reveals verses on His behalf.
[VI]

ﻳﺎﺍﻳﻬﺎ ﺍﻟﻤﻠﻚ

 ﺭﺑﻚWﺍﻥ ﺍﺗﺒﻊ ﻛﻢ ﺭﺑﻚ ﺛﻢ ﺍﺷﻬﺪ ﻓﯽ ﺁﻳﺎﺗﯽ ﻛﻠﻤﺔﺍﻟﻌﺪﻝ ﻟﺘﻜﻮﻧﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﺎﺋﺰﻳﻦ ﺛﻢ ﺍﺳﺠﺪ
ﻣﻤﺎ ﻧﺰﻟﻨﺎ ﻟﻴﻚ ﻣﻦ ﻋﻨﺪﻩ ﻟﺘﻜﻮﻧﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﻗﻨﻴﻦ ﻭﺍﻥ ﷲ ﺭﺑﻚ ﻗﺪ ﺷﺈﺍﻥ ﻳﺰﻥ ﺍﻟﺮﻭﻡ
 ﻟﺘﻜﻮﻧﻦ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔﻟﻤﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺼﺮﻳﻦWﻭﺍﻛﺜﺮﺍﻫﻼﻻﺭﺽ ﺑﺎﻳﺎﺗﻪ ﺍﻥ ﺍﻧﺼﺮﺩﻳﻨﺎ
[1]

O thou
thou king! [Muhammad Shāh]

Follow ye the decree (ḥukm) of thy Lord then bear thou witness unto His verses [which

constitute] the Word of Justice (kalimat al-`adl) to the end that thou be numbered among

such as hath attained. [2] Then, furthermore, prostrate ye before God on account of that
which We sent down for thee on His behalf such that thou be numbered among the
those possessed of certainty. [3] God Who is thy Lord hath willed that the Ottomans (al-

rūm) come to faith in [the veracity of] His verses along with most of the peoples of the

earth. [4] Render victorious the [Bābī] religion of God (dīn Allāh) that the Day of
Resurrection (yawm al-qiyāma) be realized through such as are inclined towards victory
(li-man al-muntaṣirīn).

[VII]

ﺍﻧﺎﻋﻠﻢ ﻳﺎﺍﻳﻬﺎ ﺍﻟﻤﻠﻚ

ﺍﻧﻨﯽ ﻓﺘﯽ ﻋﺠﻤﯽ ﻣﻦ ﻁﺎﺋﻔﺔ ﻋﺪﻝ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭ ﺍﻣﯽ ﻋﻠﯽ ﺷﺎﻥ ﻟﻢ ﻳﺤﻂ ﺑﻌﻠﻤﻪ ﺍﺣﺪ ﻗﺪ
ﺍﺧﺘﺎﺭﻧﯽ ﺍﻟﺤﻖ ﻟﺤﻜﻤﻪ ﻭﺍﻧﻪ ﻻ ﺍﻻﻫﻮﻟﻘﻮی ﻋﺰﻳﺰ ﻗﻞ ﻣﺎﻛﻨﺖ ﻣﻔﺘﺮﻳﺎ ْ ﻋﻠﯽ ﺍﻟﺤﻖ ﻭﻣﺎﻛﻨﺖ

ﺑﺪﻋﺎﻣﻦ ﺍﻻﺑﻮﺍﺏ ﻭﻣﺎﻛﻨﺖ ﻋﻦ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻴﻦ ﺑﻌﻴﺪﺍْ ﻭﺍﻥ ﷲ ﻗﺪ ﻣﻨﻌﻨﯽ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷﻴﺌﯽ ﻳﻌﻤﻞ
ﻓﻴﻪ ﻋﻤﻞ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻭﻣﺎﻛﻨﺖ ﻓﯽ ﺷﺎﻥ ﺍﻻ ﺑﺎﺫﻥ ﺑﻘﻴﺔ ﷲ ﻣﻮﻻی
[1] Know O thou king! [Muhammad Shāh] that I am a non-Arab [Persian] youth (fatā

`ajamī) from the party of Justice (ṭā’ifat al-adl), an unlettered merchant (al-tujjār ummī)
to the degree that he was incapable of registering His knowledge. [2} The True One

[God] (al-ḥaqq) selected Me for the expression of His Wise Decree (ḥukm), for He
verily, no God is there except Him, assuredly One Powerful, Mighty. [3] Say: I was not a
slanderer (muftariyy

an)

of the Truth (al-ḥaqq) neither was I given to supplicating the

[four] Gates (al-abwāb) nor one remote from all existing worlds (al-`ālamīn). [4] Yet,

even though God had set Me apart from everything there was active in him [the Bāb]
the machinations [activity] of Satan (`amal al-shayṭān) [5] for I was not empowered (fī

sha`n) save with the express permission of the [personified messianic] Baqiyyat-Allāh (“
Remnant of God”), my Master (mawlā).

[VIII]

ﻭﺍﻥ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﺬی ﻧﺰﻟﻨﺎ ﺍﻻﻥ ﺍﻟﻴﻚ ﻳﻜﻔﯽ ﻟﺪی ﺍﺣﺠﺔ ﺍﻫﻞ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻭ ﺍﻻﺭﺽ ﻭﷲ
ﺳﻤﻴﻊ ﻋﻠﻴﻢ ﻭﻟﻮﻧﺰﻝ ﷲ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﺁﻳﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻤﺎﻻﺣﺪﺍﻥ ﻳﻘﻮﻝ ﻓﻴﻬﺎﺣﺮﻓﺎ ْ ﺍﻻ ﺍﻥ ﻳﻮﻣﻦ ﺑﻪ
ﻭﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﺎﺟﺪﻳﻦ ﻭﺍﺫﺍ ﻭﺭﺩ ﻋﻠﻴﻚ ﻛﺘﺎﺏ ﺭﺑﻚ ﻫﺬﺍ ﻓﺎﻣﺮ ﺍﻥ ﻳﺤﻀﺮﺍﻟﻤﻮﺣﺪﻳﻦ
ﻣﻘﺮﻋﺰﺗﻚ ﺛﻢ ﻗﻞ ﻫﺬﺍ ﻛﺘﺎﺏ ﻣﻦ ﺫﻛﺮﷲ ﻧﺰﻝ ﺍﻟﯽ ﺍﻥ ﺍﺳﺘﻄﻌﺘﻢ ﺑﻤﺜﻞ ﺁﻳﺔ ﻣﻨﻪ ﻓﺎﺗﻮﻧﯽ ﻭﺍﻥ
ﻟﻢ ﺗﻘﺪﺭﻭﺍ ﻭﻟﻦ ﺗﻔﻌﻠﻮﺍ ﻓﺎﻋﻠﻤﻮﺍ ﺍﻥ ﻛﻠﻤﺔﷲ ﺣﻖ ﻭﺍﻧﻪ ﻟﯽ ﺻﺮﺍﻁ ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ
[1] This Book [Epistle to Muhammad Shāh] at this very moment was sent down unto

thee for the completion of the Proof (al-ḥujjat) for the inhabitants of both the heavens
and the earth. [2] And God is indeed One All-Hearing, All-Knowing. [3] If God had

revealed but a single verse of the Qur’ān it is not for anyone to [object] saying that it is
[insufficient proof as ] a single letter (ḥarf

an

) save that he should nonetheless come to

faith [in the Qur’ān) and thereby be numbered among such as prostrate themselves
[before God] (al-sājidīn). [4] And since there hath come to thee this Book [Epistle] (kitāb)

of thy Lord, then command that the believers of the Divine Unity (al-muwaḥḥīdīn) should

be present [as an intimation of thy Might (maqarr `izzatika), then announce unto them

that this Book [Epistle] derives from the [messianic] Dhikr-Allāh (Remembrance of God)

as revealed unto Me. [5] So do ye [vainly] attempt to produce the likeness of a single
letter (ḥarf

an

) thereof and thereby imitate Me! [6] Indeed! they shall never prove

capable of this neither will they ever be able to operate in this way. [7] Then know ye of
a certainty that the Word of God (kalimat Allāh) is the Ultimate Truth (ḥaqq) and that it is
fully in accordance with the Straight Path (ṣirāt al-mustaqīm).
[IX]

ﻳﺎﺍﻳﻬﺎﺍﻟﻤﻠﻚ

ﺍﻥ ﺍﻋﺮﻑ ﺣﻜﻢ ﷲ ﺛﻢ ﺍﻋﻠﻢ ﺍﻥ ﻛﻞ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﻓﯽ ﻳﺪی ﻣﻮﻻی ﻛﻤﺜﻞ ﺧﺎﺗﻢ ﻓﯽ ﻳﺪﻳﻚ ﻳﻘﻠﺒﻪ
ﻛﻴﻒ ﻳﺸﺈﻛﻤﺎ ﻳﺸﺈﻭﺍﻻ ﻣﺮﺩ ﻻﻣﺮﷲ ﻭﷲ ﻗﻮی ﻋﺰی ﺍﻥ ﺍﺳﺘﻘﻢ ﻋﻠﯽ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺑﺎﻟﻌﺪﻝ ﻣﻦ
ﺣﻜﻢ ﺭﺑﻚ ﻓﯽ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻓﺎﻥ ﻛﻠﻤﺔﷲ ﻣﺎ ﺍﺭﺍﺩﻩ ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻭﻻﺍﻻﺧﺮﺓ ﻭﻻﺣﻜﻢ ﺍﻟﻔﺘﻮی ﻣﺜﻞ
ﻟﻤﺈﺍﻟﺤﻖ ﻭﷲ ﺷﻬﻴﺪ ﻋﻠﻴﻢ
[1] O thou king (malik) [Muhammad Shāh]! Be cognizant of the Providence [Decree] of

God (ḥukm Allāh) and know ye that every king (malik) is in the hands of my Master
(mawlā). [2] This even as the likeness of the seal (khātam) in thine own hands which He
imprints even as He wills after the manner that He wills. [3] There is no gainsaying

(maradd) of the Cause [Religion] of God (li-amr Allāh) (cf. Q. XX) for God is One
Powerful, One Mighty. [4] Rise ye up over the dominion (al-mulk) with justice (bi’l-`adl)
as accords with the Providence of thy Lord (ḥukm rabbika) expressed in the Book (al-

kitāb). [5] The [personified] Word of God (kalimat Allāh) does not desire worldly
dominion (mulk al-dunyā’) nor [that of] the world to come [Hereafter] (al-ākhira); neither
the decree of fatwā after the fashion of the `ulamā’ of the True God (ḥaqq). [6] Of this
God Himself is Witness, One All-Knowing.

[X]

ﻗﻞ ﺍﻧﻨﯽ ﺍﺭﺍﺕ ﷲ ﺭﺑﻚ ﻭﺣﺪﻩ

ﻻ ﺍﻻﻩ ﻫﻮﺍﻟﺤﯽ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﺑﻠﯽ ﻗﺪ ﺍﺣﺐ ﺍﻥ ﺗﻨﺼﺮﺫﻛﺮﷲ ﻟﻴﻮﻣﻨﻦ ﺷﺮﻕ ﺍﻻﺭﺽ ﻭﻏﺮﺑﻬﺎ
ﺑﺎﻳﺎﺕ ﺭﺏ ﻛﻮﻛﺎﻧﻮﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻬﺘﺪﻳﻦ ﻭﺍﻥ ﺣﻜﻢ ﺣﺮﻑ ﻣﻤﺎ ﻳﻨﺰﻝ ﻣﻦ ﻟﺪی ﻟﻢ ﻳﻌﺪﻝ ﻣﻠﻚ
ﺍﻻﺧﺮﺓﻭﺍﻻﻭﻟﯽ ﻻﻳﻨﻪ ﺗﻨﺰﻳﻞ ﻣﻦ ﻋﺰﻳﺰ ﺣﻜﻴﻢ
[1] Say: I, verily, alone am the Desire of God (iradat Allāh) thy Lord, no God is there
except Him, the Living, the Ancient One. [2] Yea indeed! the thing most beloved is that

thou should render victorious the Dhikr-Allāh (Remembrance of God) to the end that
both the Easts of the earth and the Wests thereof might come to faith through the

verses of thy Lord (āyāt rabbika) and they be numbered among the rightly guided. [3]
He hath decreed that but a letter of what He hath set down through Me would in no wise

justify either [possession of ] the dominion of the world to come [Hereafter] (alākhira) or that of the primary era (al-awwalī) for it is assuredly a revelation (tanzīl) from
One Mighty, One All-Wise.

[XI]

 ﻭﻟﻘﺪ ﺭﺟﻊ ﺫﻛﺮﷲ ﺑﺎﺫﻥ ﺭﺑﻚ ﻣﻦ ﺑﻠﺪﺍﻟﺤﺮﺍﻡ ﻭﺍﻧﻪ ﻗﺪ ﺍﺭﺍﺩ ﺍﺭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳﺔ ﻓﺎﻧﻈﺮ ﻣﺎﺫﺍ.
ﺗﺮی ﻓﯽ ﺷﺎﻥ ﺫﻛﺮﷲ ﻋﻠﯽ ﺍﻻﺭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳﺔ ﻓﯽ ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺮﻭﻡ ﻭﷲ ﻋﺰی ﺣﻤﻴﺪ ﻭﻟﻘﺪ
ﺳﻤﻌﻨﺎ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻥ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﻗﺪ ﺣﺒﺲ ﻓﯽ ﺍﻟﺒﻐﺪﺍﺩ ﺍﻥ ﺍﻁﻠﺒﻪ ﻣﻦ ﻗﺮﻳﺐ ﻓﺎﻧﻪ ﻟﻌﻠﯽ ﻋﺰﻳﺰ
ﻭﺍﻥ ﻟﻢ ﺗﺮی ﺍﻟﺸﺎﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻧﺮﻳﺪ ﻋﺮﺵ ﷲ ﻓﯽ ﻣﻠﻜﻚ ﺍﻥ ﺍﺭﺳﻞ ﺣﻜﻢ ﺍﻟﺠﻮﺍﺏ ﻓﺎﻧﻪ ﻟﻤﻦ
ﺍﻟﻨﺎﺯﻟﻴﻦ ﻗﺮﻳﺒﺎ
[1] The Dhikr-Allāh hath returned with the permission of thy Lord from the region of

sacred precincts (balad al-ḥarām) [Mecca-Medina] [2] and He hath now desired
[sovereignty over] the sacred land ( arḍ al-muqaddasah) [the `Atabat in Ottoman Iraq =

Karbala-Najaf region]. [3] So take notice of that which thou observe of the potency (fī
sha`n) of the Dhikr-Allāh (Remembrance of God) over the sacred land which lieth within

the Ottoman dominion (fī mulk al-rūm) for God is indeed Almighty, One Praiseworthy. [4]
We have heard of the day when the Messenger [of the Bāb = Mullā `Alī Basṭāmī] was

imprisoned in Baghdad. [5] So seek him out soon for he [Mulla `Ali Bastami] is
indeed one elevated and mighty. [7] This even though thou [Muhamad Shah] shall fail to

perceive any significance in this [8] for We desire the [establishment of the] Throne of

God (`arsh Allāh) [justice] in thy dominion [= Persia]. [6] Send ye then a directive of

response (ḥukm al-jawāb) [to this] soon (qarīb an) for verily, it pertains to the one who
is assuredly among the residents [of Persia] (man al-nāzilīn) [?].

The Ottoman Sultan `Abd alal-Majid or Abdülmecit (1839(1839-1861)

[XII]

ﻭﻟﻘﺪ ﻧﺰﻟﻨﺎ ﻛﺘﺎﺑﺎْﺍﻟﻴﻚ ﻟﺘﺎﻣﺮ ﺍﻥ ﻳﻜﺘﺐ ﺑﻤﺜﻞ ﻣﺎﻧﺰﻟﻨﺎ ﻓﻴﻪ ﺑﺎﻟﻤﺪﺍﺩ ﺍﻟﺬﻫﺐ ﻫﻠﯽ ﺧﻂ ﻧﺴﺦ
ﻛﺮﻳﻢ ﺛﻢ ﺗﺮﺳﻞ ﻛﺘﺎﺏ ﺭﺑﻚ ﺍﻟﯽ ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺮﻭﻡ ﺛﻢ ﺍﻟﯽ ﻛﻞ ﺍﻟﻤﻠﻮﻙ ﻟﻨﻌﻠﻢ ﺍﻥ ﻁﺎﺋﻔﺔ ﻣﻨﻬﻢ ﻗﺪ
ﺻﺪﻗﻮﺍ ﺣﻜﻢ ﷲ ﻭﺍی ﻁﺎﺋﻔﺔ ﻣﻨﻬﻢ ﻛﺬﺑﻮﺍ ﺛﻢ ﻧﺤﻜﻢ ﺑﻴﻨﻬﻢ ﺑﺎﻟﻘﺴﻂ ﻭﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﷲ ﻟﻴﻈﻠﻢ
ﻧﻔﺴﺎ ْﻣﻦ ﺑﻌﺾ ﺫﺭﺓ ﻭﷲ ﻗﻮی ﺣﻜﻴﻢ
[1] We indeed sent down a Book [Epistle] unto thee [Muhammad Shāh] to the end that

thou should command that there be written the like of what We sent down therein in

golden Ink (al-midād al-dhahab) in a noble, naskh script (khaṭṭ naskh karīm). [2] Then
shall thou [Muhammad Shāh] dispatch this Book [Epistle] of thy Lord unto the Ottoman
Sovereign (malik al-rūm) [= Sultan `Abd al-Majid] then unto all the [other] kings

(mulūk) [3] This to the end that We might know which faction (tā’ifat ) among them hath
been just with respect to the command of God and which faction (tā’ifat) among them
had been untruthful. [4] Wherefore shall We judge between them with justice. [4] God
can never [in this respect] be accused of tyranny towards any soul (nafs
extent of a minute degree for God is One Powerful, Almighty.

an)

even to the

[XIII]

ﻳﺎﺍﻳﻬﺎ ﺍﻟﻤﻠﻚ

ﻋﺰﺯ ﺭﺳﻞ ﻋﺒﺪﷲ ﺛﻢ ﻭﻗﺮﻫﻢ ﻓﺎﻧﻬﻢ ﻓﯽ ﺣﻜﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻟﻤﻦ ﺍﻟﻤﻘﺮﺑﻴﻦ ﺍﻻﻭﻟﻴﻦ ﻟﻤﺴﻄﻮﺭ
ﻭﺍﻥ ﺣﻜﻢ ﺭﺑﻚ ﻓﺮﺽ ﺍﺟﺐ ﺫﻛﺮﷲ ﻓﯽ ﺣﻜﻢ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺑﺎﻳﺪی ﺍﻫﻞ ﻣﻠﻜﻚ ﻣﻦ ﻗﺮﻳﺐ ﻭ
ﺳﺒﺤﺎﻥ ﷲ ﺭﺑﻚ ﺭﺏ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻭﺍﻟﻌﺮﺵ ﻋﻤﺎ ﻳﺼﻔﻮﻥ ﻭﺳﻼﻡ ﻋﻠﯽ ﺍﻟﻤﺮﺳﻠﻴﻦ ﻭﺍﻟﺤﻤﺪ
 ﺭﺏ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻴﻦW
[1]
O thou King (al(al-malik) [Muhammad Shāh]!
Empower ye the messengers of the servant of God (rusul `abd Allāh), then render them
solace [2] for they, according to the decree of the Book, are assuredly reckoned
foremost among such as are nigh unto God (al-muqarrabīn al-awwalīn), persons [whose
status is] inscribed (la-mastūr). [3] This decree of thy Lord is a most appropriate

ordinance (fard) of the Dhikr-Allāh (Remembrance of God) as accords with the decree
of that Book which is near at hand (min qarīb) through the hands of the people of thy
realm [dominion]. [4] And praise be unto God, thy Lord, the Lord of the heavens and of

the Throne (`arsh) above all that they [falsely] attribute. [5] And peace be upon the sent
Messengers (al-mursalīm) and praised be unto God, the Lord of all the worlds.

♦

